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YKpaiHCcbka
NPU3HAYEHHA
Pnakonn Ans kynstveyBaHHA BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F (nonepeaHbo BigHOBREHWI 30araqyeHunin GynbioH i3 COEBUM i
KaseiHoBuM rigponizatom Ta i3 CO,) NnpusHayeHi Ans aHaepobHMX reMoKynsTyp. PriakoHV Npu3HayeHi ANs BUKOPUCTaHHSA pasoM i3
driyopecueHTHUMU aHanidatopamu cepii BD BACTEC ans sikicHoro aHanisy KynsTyp i BUAINEHHS aHaepoOHMX MIKpOOpraHi3MiB i3 KpOBi.

KOPOTKWW ornag 1 onuc

[HocnigxyBaHuii 3pa3ok 3aciBatoTb B ofMH abo kinbka ¢rakoHiB i nomilatoTb y driyopecLeHTHUI aHanisaTtop cepii BD BACTEC gns
iHKy©GaUii Ta nepiognyHoOro 34nTyBaHHS pe3ynbratiB. KoxeH pnakoH MiCTUTb XiMIYHWI iHOMKaTOP, KU pearye Ha MigBULLEHHS PiBHS
CO,, Wwo BMpOBRAeTbCS Mif Yac PO3MHOXEHHST MiKpoopraHiamiB. KoxHi AecaTb XBUNMUH Npunag Bigmidae piBeHb nyopecueHuii
XiMi4HOro iHAMKaTopa, WO 36inbLyeTbCst MponopLiiHo Ao niasuweHHst BMIicTy CO,. Mo3nTUBHMIA pe3ynsTaT Bkasye Ha MMOBIpHY
HasiBHICTb y NAKOHI XUTTE34aTHUX MIKpOOpraHiaMiB. TakuM YMHOM MOXHA BUSIBUTU TiflbKM MIKPOOPraHiaMu, LLIO PO3MHOXYIOTLCS B
cepefoByLL NEBHOTO TUMY.

APMHUUNN METOLY

Akwo pocnigxkysaHuii 3pasok, nocisiHii y conakod BD BACTEC, micTUTb MikpoopraHiamu, To npu nepepobLi Lumm
MikpoopraHiaMamu HasiBHUX y coriakoHi cybcTpartis 6yae Bupobnstucs CO,. 36inblueHHs piBHS doriyopecLeHLii iHaukaTopa y 3B’s3ky
3 nigBuLLeHHsIM BMicTy CO, peecTpyeTbesi priyopecLeHTHUM aHanizatopom cepii BD BACTEC. LUnsxom aHanisy 36inbLUeHHs
Bi4COTKOBOI YacTku Ta KinbkocTi CO, dnyopecueHTHU aHanizaTtop cepii BD BACTEC gae 3mory BU3HaunTu, 4n onakoH
«MO3UTUBHUIAY, TOGTO YN NPUCYTHI B AOCHIAXXYBaHOMY 3pasKy XUTTe3aaTHI MikpoopraHiamu.

PEATFEHTH
Mepen obpobkoto dnakoHn ansa kynstueyBaHHs BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F MicTATb Hk4eHaBeaeHi akTUBHI iHrpeaieHTu.

Cnucok iHrpeaieHTiB

OBPOBNEHA BOAA. .....vvevveeieeeiiesiee e .40 mn

BynbrnoH i3 coeBUM | Ka3eiHOBUM riApOMi3aToM..................... 2,75 % (mac./06.)
[IPDKOMKOBUM EKCTPAKT ...ttt 0,2 % (mac./06.)
Fiaponisar TBAPMHHOT TKAHUHW ........eevieiiieiienrceiie e 0,05 % (mac./06.)

0,2 % (mac./06.)
0,0005 % (mac./06.)
0,00005 % (mac./06.)
0,02 % (mac./06.)

0,1 % (mac./06.)
HaTPIFO MIPYBAT ...ttt 0,1 % (mac./0b.)
CAMOHIH .ttt 0,26 % (mac./06.)
TTIHOFACHUK. ... 0,01 % (mac./06.)
Harpito nonianetoncynbdoHar (MACH).... 0,035 % (mac./06.)

Yci cepeposuia BD BACTEC po3BoasaTh i3 foaaBaHHsIM CO,. AHaepobHi cepefioBuLa nonepeaHsL0 BigHOBMIOKTL | PO3MNoainsatoTh
i3 pogaBaHHAM CO, Ta No. [ins 4OCATHEHHS HanexHoT eheKTUBHOCTI cknag Moxe ByTu 3MiHEeHWIA.

MonepenxeHHs Ta 3ano6ixHi 3axoau

[ns giarHocTuku in vitro.

[MpoAyKT MICTUTb CyXui HaTypanbHUN Kaydyk.

KniHiyHi 3pa3kn MOXyTb MiCTUTK NaToreHHi MiKpoopraHiamu, 3oKkpemMa Bipycu renatuty 1 imyHoaediumTy nroaunu. Mip yac
MaHinynsuin i3 npeagMeTamMmu, KOHTaMiHOBaHMMM KPOB’10 Ta iHWIMMM GionoriyHMMM pigMHaMm, Heo6XiAHO AOTPUMyBaTUCA
HOpPMaTMBIB 3aKnagy Ta cTaH4apTHUX 3ano6ikHuX 3axogis. -4

Mepen BMKOPUCTaHHAM KOXEH hniakoH chif NepeBipuTy Ha HasiBHICTb 03HAK MOLLKOMAXKEHHS, KOHTaMiHaLii abo ncyBaHHs. PnakoHu 3
O3HaKamu NoLLKofKeHHs abo 3abpyaHEHHS, TaKUMK SK BUTIK, MOMYTHiHHS, 3MiHa (MOTEMHIHHS) Konbopy, AedopmMallis Membpanu, He
MOXHa BMKOPVCTOBYBAaTU.

Y KOHTaMiHOBaHMX priakoHax MOXe yTBOPUTUCS MO3UTUBHUI TUCK. [Py BUKOPUCTaHHI KOHTaMiHOBaHOrO dhnakoHa Ans MpsiMoro
3abopy KpoBi y BEHY NaLieHTa 3BOPOTHUM TOKOM MOXe NnoTpanutu 3abpyaHeHe cepenoBuLle. 3abpyaHeHHst dhriakoHa Moxe OyTu
HeouyeBuaHUM. lNpun 3acTocyBaHHI METOAUK NPSMOro 3abopy peTenbHO CriAKyviTe 3a NpoLecoMm, LWob 3anobirTi NOTPanmnsHHIO BMICTY
brakoHa B opraHiam nawieHTa.

Y pigkicHux Bunagkax pnakoH moxe 6yTn HeJoCTaTHLO repMETUYHO 3aKPUTWI, L0 MOXe MPU3BECTU 40 NPoTikaHHA abo
NponMBaHHS BMICTY drnakoHa. Ao dnakoH byno 3acisiHo, o6epexHo npubuparTe MicLA po3NnMBIB, OCKINIbKU B HBOMY MOXYTb
MiCTUTUCS MAaTOreHHi MikpoopraHiamu. lNepLu HixX BUKMHYTK 3acisiHi donakoHu, cTepunidyinTe ix B aBTOKMNaBi.



MepeciB Ta/abo apbyBaHHsA KynbTYp i3 (rakoHiB i3 NO3MTUBHMM pe3ynbTaToM: nepes BiAbopoMm 3paska HeoOXigHO BUMYCTUTH
3 hrakoHy ras, kv Mir yTBOpUTUCS B pesynbraTti MeTaboniamy MikpoopraHiamis. 3a MOXNMBOCTI Bigbip 3paska cnig npoBoautn
B NPUMILLEHHI, e AOTPUMaHi BUMOrK BionoriyHoi 6e3neku, i B HanexHoMy 3axMCHOMY Ofs3i, 30KpeMa B pykaBuykax i MacLi.
[oknagHiwe npo MeToauky nepecisy Ave. y po3aini «Mpoueaypa».

LLlo6 3BecTn 4o MiHIMYyMy pU3uK po3nuBy Mifg Yac NociBy 3paskiB y drakoHU Ans KynbTUBYBaHHS, BUKOPUCTOBYMTE LUNPULM 3
He3HIMHMMU rofikaMu abo HakoHevHWkamu BupobHuuTea BD Luer-Lok.

MonekynspHi aHanisu, Lo NpoBOASATLCA 3 MO3UTUBHUMU FEMOKYNETYpamm, MOXYTb BUSBUTU XUTTE3AATHI N HEXUTTE3AATHI
MiKpOOpraHi3aMu, ki LLMPOKO PO3MNOBCIOAXEHI B NOXUBHMX cepepoBulax. Ocb YoMy pe3ynbTaTi MOMeKynspHYX aHani3iB MaoTb
oLjiHIBaTUCH pa3oM i3 pedynbratamu dpapbyBaHHs 3a pamMom 3rigHoO 3i cTaH4apTamMy HaAaHHS MeauyHOT OMOMOTHY, a TakoX
IHCTPYKLIiSIM/ 3 BUKOPWUCTaHHS Bif BUpOOHUKA.

IHCTpyKUil 3i 3GepiraHHsA

®dnakoHn BD BACTEC nocrtayatoTbCsl roTOBUMW 10 BUKOPUCTaHHS Ta He NoTpedytoTb BigHOBNEHHS abo po3BeneHHs. 3b6epiranTe
npu Temnepartypi 2-25 °C y cyxomy Micui nogani Big NpAMUX NPOMEHIB cBiTna.

3ABIP 3PA3KA

LLlo6 3HM3WTK pu3nk 3abpyaHeHHs!, 3pa3ku cnif 36upaTu B cTepunbHMX ymoBax. B ony6nikoBaHnx focniaxeHHsIX JoBedeHO,
IO peKoMeHa0BaHuii 06’eM 3paska cTaHoBUTL 8—10 Mi.5:6 Mocie 3paskis y donakoHn BD BACTEC pekoMeHAyeTbCS
npoBoauTn 6esnocepenHbo 6insa nixkka nauieHTa. 3a3Buyan Ans 3abopy 3paskiB BUKOPUCTOBYHOTL Lnpuum Ha 10 mn abo

20 mn 3 HakoHeYHkamu BupobHuuTea BD Luer-Lok. Y BignoBigHvx BMNagkax MoXHa BUKOPUCTOBYBaTU dhipMoBUiA chikcatop
ronku BD Vacutainer Needle Holder i Habip ans 3abopy kposi BD Vacutainer Blood Collection Set, Habip ans 3abopy kpoBi

BD Vacutainer Safety-Lok Blood Collection Set abo iHLWi npucTpoi Thny «MeTenuk». Y pasi BUKOpUCTaHHS rofnku abo Habopy
(npsimnin 3abip KPOBI) yBaXKHO CRiAKyWTE 3a HANPSIMKOM MOTOKY KPOBI Ha moyaTky npouenypu. Bakyymy y donakoHi goctaTHbO
ans 3abopy noHag 10 mn, TOMy KOpYCTyBay Mae crigkyBaTu 3a 06’eMoM 3ibpaHoi KpoBi, OPIEHTYIOUMCH Ha LUKany Ha eTUKEeTLi
dnakoHa 3 LjiHoto noAinkv 5 mn. Konu 3ibpaHo noTpibHi 8—10 mn 3paska, cnig 3ynyHUTKU NOTIK KPOBI, MepeTUCHYBLUM TPYOKy Ta
BUIHSABLUK NpUCTpI Ans 3abopy 3 donakoHa BD BACTEC. MoxHa BMKOPVCTOBYBaTK 3pa3ku 06'eMOM Big 3 M1, oAHaK BUAINEeHHS
MiKpoopraHi3amMiB Oyae He TakuM SIBHUM, siK Y pasi BUkopuctaHHs 6inbLunx o6’emis kposi. 3aciaHun ¢onakon BD BACTEC cnig
HeramHo Ta IKHaWLWBuALIEe TPaHCNOPTyBaTH Ao naboparopii.

NPOLIEAYPA

3HiMiTb 06TUCKHMIA KoBMaYok i3 prnakoHa BD BACTEC Ta ornsiHbTe ¢hnakoH Ha HasiBHICTb TPILLMH, 3a0pyaHeHHs!, HagMipHOro
noMyTHiHHS a6o aecopmalii npobku. HE BUAKOPUCTOBYMTE chnakoH 3a HasBHOCTI byab-akux aedekTis. Mepen nocisom
NpoTpiTe MeMOpaHy TaMNOHOM, 3MOYEHUM CMIUPTOM (BUKOPUCTAHHS oAy He pekoMeHAyeTbes). [JoTprMytoumnch NpaBun acenTuky,
6e3nocepenHbo BBeAiTh abo 36epiTb 8—10 Mn 3paska Ha pnakoH. Y pasi BUKOpPUCTaHHS 3pa3kiB 06’eMoM 3—4 Mn BUAINEHHS
MiKpoopraHi3aMiB He By[ie TakuM SIBHUM, siK Y pasi BUKOpUCTaHHs 6inbLumnx o6’emis (auB. po3ain «ObmexeHHs MeToay»). 3acisHi
chnakoHn AnA aHaepoOHOro KynbTMBYBaHHSA Chif AKHaMlWBMALLe NOMICTUTK Y doryopecLieHTHUI aHanisaTop cepii

BD BACTEC pans iHky6aLii Ta cnoctepexeHHsi. AKWwo dnakoH, 3acisiHuin 3pa3kom, NoMiCTUNM B aHanisaTop He Bigpasy Ta B HbOMY
crnocTepiraeTbCs PiCT MIKPOOPraHiaMiB, MOro He crif TecTyBaTu y cpryopecLeHTHoMy aHanisaTopi cepii BD BACTEC, a HaTtomicTb
npoBecTu nepecis, hapbyBaHHs 3a pamoM i nonepeaHbLO BBaXaTw, WO Ans (hnakoHy OTpUMaHO NO3UTUBHUIA pe3ynbTar.
dnakoHu, NOMILLEHI B Npunag, aBTOMaTU4YHO NepPEeBiPAIOTLCS KOXHI AECATb XBUIMH MPOTSATOM yCbOro Nepioay TeCTyBaHHS.
dnyopecueHTHUI aHanizatop cepii BD BACTEC BusHavae hnakoHu 3 MO3UTUBHUM pe3ynsTaTom Ta iAeHTUdiKye ix Sk Taki (ams.
nocibHKK KopucTyBaya BianoBigHoOro dnyopecueHTHoro aHanisatopa cepii BD BACTEC). IHaukatop y chnakoHax i3 no3MTUBHUM i
HeraTVBHUM pe3ynbTaToM He BiApPi3HAETbCS Ha BUMSA, ogHak dnyopecueHTHu aHanizatop cepii BD BACTEC moxe BU3HaunTu
Pi3HULIIO 3a piBHEM (briyopecLieHLi.

Micna popasaHHs B cepenoBuie BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F ogpasy BigbyBaTnmeTbes nisuc kposi. CnovaTtky KpoB

Habypne wokonagHoro abo Ayxe TemHoro 3abapBreHHs. AKLLO BKiHLi TecTyBaHHs y donakoHa BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
CnocTepiraeTbCca BUNMHAHHA MeMBpaHu, crif BUKOHATK nepecis, papbyBaHHA 3a

lpamom i nonepeaHbLO BBaXaTn pe3ynsraT TeCTyBaHHA dnakoHa NO3NTUBHUM.

[ns cdnakoHiB i3 NO3UTUBHMM pe3ynsTaToM chlif, BUKOHATV NepeciB i NpuroTyBaTy Mikponpenapart i3 papbyBaHHsiM 3a pamom.

Y nepeBaxHin BinbLIOCTi BUNaakKiB BUSBMAOTL MIKpOOPraHiamu i nikapto noBiAoMIsOTE BiANoBiAHI BUCHOBKW. BukoprcToByoun
pianHy y donakoHax BD BACTEC, MmoxHa NpoBeCcTU NepeciB Ha CeNnekTBHI cepedoBuLLa Ta NONepeaHin TECT Ha NpsIMY YyTNMBICTb
[0 aHTUBIOTUKIB.

Mepecis: MNepen nepeciBom po3MiCTiTe (ONIAaKoH BEPTMKANbHO Ta NOKMaAiTb HA MeEMOpPaHy NPOCOYEHY CMIMPTOM CEPBETKY.

LLlo ocnabutu TucK y hnakoHi, NPOTKHITL MeMOpaHy i HaknageHy Ha Hei CMMPTOBY CEPBETKY CTEPUMBHOID FOSIKOK 3 BiAMOBIAHUM
dinsTpom abo TamnoHoM. Buimite ronky nicns ocrnabneHHs TUCKY y donakoHi i nepea nepecisom 3paska. BBogutu i Buimartu ronky
cnig NpsAMUM pyxoM, He MpOoBepTatoYH ii.

[Ins BUAiNeHHs MakcMManbHOI KiNbKOCTi i30n5ATiB doriakoHW 3 HEeraTUBHUM pe3yrnbTaToM nepeq ix yTunisauieto MoXxHa Aocnigntu
Lwnsxom capbyBaHHs Ta/abo nepecisy.



KOHTPOJ1b AKOCTI

[oTpumyiTecs BUMOTr LLIOAO KOHTPOSIO SKOCTI BiANOBIAHO [0 3aCTOCOBHUX MICLEBUX i AepXaBHNUX HOPMATUBIB, BUMOT 40
akpeauTauii Ta cTaHAapTHUX NpoLeayp KOHTPOMIO SIKOCTi BaLwoi nabopaTtopii. Ans 4OTPMMaHHS HaneXHUX NpakTUK KOHTPOIO SKOCTI
KOpWUCTyBayeBi peKOMEHA0BaHO O3HaNOMUTUCS 3 BiAMOBIAHMMN HOpMATUBaMU [HCTUTYTY KMiHIYHUX Ta nabopaTopHUX CTaHAapTiB
CLUA (CLSI) i HopmaTuBamu MNokpalleHHsi poboTu kniHivHux nabopaTtopin (CLIA).

HE BUKOPUCTOBYWTE chnakoHun Ans KynsTUBYBaHHS!, SKLLO TEPMIH iX NPUAATHOCTI MUHYB.

HE BUKOPUCTOBYWUTE chnakoHn Ans KynsTUBYBaHHS 3 03Hakamu TpIlLmH abo iHwmx aedekTis; yTunisyiTte dnakoH
HaNeXHUM YNHOM.

3 KOXXHOK YNaKoBKOI 3 NOXUBHUMW cepefoBuLLamMy HagatTbest CepTudikaTi KOHTPOMIO SIKOCTI. Y cepTudikaTax KOHTPOIO SAKOCTi
nepenivyeHi KOHTPOMbHI MikpoopraHiamu, cepef skux wrtamu ATCC, 3asHadeHi B ctaHpapTi CLSI Quality Control for Commercially
Prepared Microbiological Culture Media (KoHmponb sikocmi mikpobionoaiyHux cepedosuwy Orisi Kyrbmuey8aHHsI, 8U20mOo8IeHUX

y npomucriosux ymosax).”

Yac ons BUSIBNEHHS OpraHiamis, nepeniyeHnx y ceptudikaTi KOHTPOMo AKOCTI ANs LbOro cepeaoBuLla, CTaHOBUB <72 rOANHNU:

Clostridium perfringens ATCC 13124 Bacteroides fragilis* ATCC 25285 Bacteroides vulgatus ATCC 8482
Streptococcus pneumoniae ATCC 6305 Escherichia coli ATCC 25922 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Clostridium histolyticum ATCC 19401

*Wram CLSI

IHdopmaLlis Npo KOHTpONb SAKOCTI AN dryopecLeHTHoro aHanisatopa cepii BD BACTEC HaBegeHa y BignoBigHOMY NOCiGHUKY
KopucTyBaya doriyopecLeHTHoro aHanisartopa cepii BD BACTEC.

OBMEXEHHA METOLY

KoHTamiHauis

Mig yac 3abopy Ta nocisy 3paska y dpnakoH BD BACTEC cnig nposiBnaTy 06epexHicTb, Wob 3anobirtu noro koHTamiHauii. Ons
KOHTaMiHOBaHOrO 3pa3ka MOXHa OTPUMaTH NO3UTUBHUIA pesynbTaT, sikuii He Byae AoCTOBipHUM. BMCHOBOK Npo KOHTaMiHaLito MOXHa
3pobuUTU, BpaxyBaBLUK TN BUAINEHMX MIKPOOPraHi3miB, MPUCYTHICTb TOTO 3K CaMOro MikpoOpraHiaMy B Pi3HUX KyfbTypax, aHaMHe3
nauieHTa Ta iHLWi NoKasHUKMN.

BupaineHHs 3i 3pa3kiB KpoBi MikpoopraHiamis, yytnusux go NACH

Ockinbku KpoB MOXe HerTpanidyBaTu TokcuyHy Aito NMACH Ha mikpoopraHiamu, Yytnusi go NMACH (3okpema P. anaerobius),
HasiBHICTb MakcumarnbHoro o6’emy kposi (4o 10 M) gonomarae onTUMi3yBaTh BUAINEHHS LMX MikpoopraHiaMie. MoxHa gogatu
nopaTtkoBuidi 06’eM LinbHOI NOACHKOT KPOBI ANs CTUMYNsALIT pocTy MikpoopraHiamis, yyTnueux go MNACH, y Bunagky 3acitoBaHHsi
MeHLUe 8 Mn KpOoBi.

[eski uyTnmBi 4O YMOB cepefoBuLLa MiKpOOpraHiamu, Hanpuknag gesiki Buan Haemophilus, notpebytoTb NEBHNUX haKTOpPiB POCTY,
Takmx sk HAl abo dakTop V, siki npucyTHI y 3pa3ky KpoBi. Akwo 06’em 3paska KpoBi cTaHoBUTb 3,0 M abo MeHLue, AN BUAINeHHSs
LMX MiKpoopraHiaMiB MOXyTb 3HagobuTucs BigNoBigHI 4o6aBku. Ak NOXMBHY 406aBKy ANs MiKpOOpraHiaMiB MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH
nobasky BD BACTEC FOS ansa mikpoopraHiamis, 4yTnvBUX 40 YMOB CepeoBuLLa.

HexuTtTe3spaTHi MikpoopraHiamu

dapboBaHuil 3a Mpamom Ma3ok, B3ITUI i3 cepeoBuLLA ANS KYNBTUBYBaHHS!, MOXE MICTUTU HEBEMUKY KiMbKICTb HEXUTTE3AATHUX
MiKpOOpraHi3aMiB, NepeHeceHnx pa3oMm i3 KOMNOHEHTaMV cepeaoBULLa, peareHTaMu Ans apbyBaHHs, 3 iMepciriHoi onii,
npegmMeTHUX ckeneLb i NocisiHMX 3paskis. Kpim Toro, B3sTUA y NauieHTa 3pa3ok MoXe MICTUTU MIKpoopraHiaMu, LWo He 34aTHi pocTu
Ha cepefoBULLi, Ske BUKOPUCTOBYHOTb AJNIst KyNbTUBYBaHHst abo nepeciBy. [ns Takvx 3paskiB cnig NpoBecTy NepeciB Ha crnewianbHi
nigxoaswi cepegoemia.8

3aranbHi 3ayBaXeHHs!

OnTumanbHe BUAINEeHHs i30MATIB AocAraeTbea 3a goaasaHHa 8—10 mMn kpoBi.56 BukopuctaHHs meHwmnx abo Ginblumnx o6’emis
MOXX€ HEraTUBHO BMNIVHYTU Ha Yac BUAINEeHHs Ta/abo BUSIBNEHHSI MIKpOOPraHiamiB. Y KpoBi MOXYTb MiCTUTUCS aHTUGIOTMKM abo
iHLUI iHriByrodi peyoBMHUM, 34aTHI YNOBINbHUTY abo 3ynMHWUTK PICT MikpoopraHiaMiB. XMOHO-HeraTuBHi pesynsratv MoXHa oTpumaT
3a HasIBHOCTI MikpoopraHiamiB, siki He BUpo6nsitoTb CO, B KiNbKOCTI, AOCTATHIN ANs iX BUSIBNIEHHS] CUCTEMOIO, 260 SIKLLO 3HAYHUI
piCT MikpoOpraHi3aMiB po3BMHYBCS 40 NMOMILLEHHS driakoHa B cUcTeMy. XMOHO-NO3UTUBHI pe3ynbTaTi MoXHa oTpuMaTu npu
BWCOKIN KOHLIEeHTpaLii nerkoumTiB y KpoBi. i Yac aHaniTM4HOro TecTyBaHHS 3a 4OMOMOTOH0 LIbOro MPUCTPO BUKOPUCTOBYBaBCS
CTaHAapTHUI 5-AeHHUI NPOTOKOS, a NPOTOKONN TPUBANICTHO NoHaA 5 AHIB He ouiHBanucs.

OYIKYBAHI PE3YNbTATU

EdekTmBHicTb cepegosuiia BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y cknsiHux donakoHax 6yno BCTaHOBMEHO B HU3LI ony6nikoBaHUX
30BHILLHIX KNiHiYHMX gocnigpkeHs. 910 [TaGopaTopHi 4ocniaxeHHs 3 nociBom, NpoBedeHi komnaHieto BD, nokasanu ekeiBaneHTHy
edekTuBHicTb cepepoBuwia BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y nnacTtukoBux cpnakoHax i cepegosuiia BD BACTEC

Lytic/10 Anaerobic/F y cknsHux donakoHax. !

3aranom Ha BuAineHHs MikpoopraHiamis gocnigxysanucs 342 napu nakoHiB i3 BMictom mikpoopraHiamiB 10—100 KYO Ha cdnakoH,
y pesynbrarti yoro 6yno sussneHo 100 % suaineHHs mikpooprariamis sk y cepegosuili BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y
nnacTmkoBoMy dnakoHi, Tak i B cepegosuli BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y cknaHomy donakoHi. Lie gocnigxeHHs Bknoyano
pi3Hi monynAuii aHaepobHMX | aepOBHNX MIKPOOPraHi3miB, LLO YacTo i30M0TbCA B KPOBI. Pi3HNLA B cepegHbOMy Yaci 4O BUSBIIEHHS
(TTD) mikpoopraHi3amiB Mixx napamu crnakoHiB ctaHoBuna 10 xBunuH Ha kopucTb cepegosuia BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F

y nnacTtukoeomy cnakoHi. 95 % BiamiHHOCTen y nokasHuky TTD Mix napamu drakoHiB nepebysanv B AianasoHi MixX Takumu
3Ha4YeHHsAMU: Ha -1,68 roguHy WBKnaLwe Ans CKNSHUX ONakoHiB i Ha 3 roavHu WeuaLe Ans NnacTUKoBUX (ONakoHiB.



B aHanituuHmx gocnimxeHHsX oLiHoBanucs Taki aHaepoOHi MikpoopraHiamu: Bacteroides fragilis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron,

B. vulgatus, Clostridium histolyticum, C. novyi, C. perfringens, Fusobacterium nucleatum, Porphyromonas asaccharolytica (KonuwHsi
Ha3Ba — Bacteroides melaninogenicus subsp. asaccharolyticus) Ta Veilonella parvula. Takox [ooaTKOBO BUKOHYBANMCS TECTYBaHHS
Ons aHaepobHoro mikpoopraHiamy S. pneumoniae.

HocnigkeHHs cybnonynsuii MikpoopraHiamiB, BkntoyHO 3 Finegoldia magna (konuwHs Ha3Ba — Peptostreptococcus magnus)

Ta Peptoniphilus asaccharolyticus (xonuwHs Ha3Ba — Peptostreptococcus asaccharolyticus), y npunagi BD BACTEC FX 3a
BMicTy mikpoopraHi3mis Big 10 go 100 KYO Ha cdnakoH npogemoHcTpyBano 100 % BuAineHHs MikpoopraHiamiB ik y cepefoBuLL
BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y nnactukoBomy donakoHi, Tak i B cepegosuLi BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y
CKMAHOMY (PraKoHi.

IMig yac pocnigxeHHs Mexi BUSIBNEHHS MiKpoopraHi3aMiB ycboro ouiHoBanocsa 312 nap dnakoHiB i3 piBHeM iHokynsuii Big 0 go 1

Ta Big 1 go 10 KYO Ha chnakoH. Lle gocnigXeHHsi npoBOAMIOCS AN OLiHIOBAHHS 30aTHOCTI KPOB'SSHUX MOXWUBHUX CePeoBUILL

BD BACTEC BusiBnsitu ogHy KYO 3a ii npucyTHocTi. I3 312 gocnigxyBaHux nap dgnakoHiB y 191 napi cnoctepirascs pict
MikpoopraHi3MmiB i MikpoopraHiamu 6ynu BusiBrieHi B 060x Npuctposix, i B 44 napax He Gynu BUSIBINEHI MIKpOOPraHi3amu B 3XOAHOMY
TUNi pnakoHie. [Baauatb AeB’sTb (29) kynbTyp BUpOCHU Ta Bynu BUsiBneHi Tinbku B cepepouili BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
y cknsiHomy conakoHi. Copok BiciM (48) kynbTyp BMpocnu Ta 6ynu BusieneHi Tinbku B cepegosuLli BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
y nnacTtukoBoMmy chnakoHi. B ogHoMy 3 12 noBTopHUX aHanisis Porphyromonas asaccharolytica (ATCC 25260, 4 KYO Ha cnakoH) He
BAanocs BusB1TKM Lo nonynsuito B cepegosuwli BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F y nnactukoBomy criakoHi. AHania curHanis He
BUSIBUB O3HaK POCTY B LibOMY NMOBTOPHOMY aHarnisi, i B pe3ynbraTi 3akriovHOro nepeciBaHHs picT He cnocTepirascs. Lie Bkasye Ha Te,
Lo y orakoH, iIMOBIpHO, BynK 3acisiHi HEXUTTE3aaTHI MikpoopraHiaMu.

HAABHICTb
Ne 3a katanorom Onuc
442021 BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials
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Cnyx6a TexHiYHOT niaTpuMkn: 3B’spXiTbCst 3 MiCLEEBUM NpefAcTaBHUKOM koMnaHii BD abo 3BepHiTbcs 3a nocunaHHsm bd.com.

IcTopia 3miH

Pepakuis 3BegeHun onuc 3miH

(08) 2019-09 lMepeTBOpeHO ApYyKOBaHI IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHSA B €NMEKTPOHHWI hopMaT i
[0J4aHo AaHi Ans OTpMMaHHSA AOCTyny OO0 AOKyMeHTa Ha caunTi bd.com/e-labeling.

Y po3gin «lMonepeaxeHHs Ta 3anobixkHi 3axoan» [oAaHO pekoMeHAaLito Woao
NpoBeAEHHS MOIEKYNSAPHOIO aHanidy Ha NO3UTUBHI reMOKYbTYpY 3rifHO 3i
cTaHgapTamv HagaHHS MeanYHOT JOMOMOrM M IHCTPYKLUISIMU 3 BUKOPUCTaHHS
Bi BUPOOHUMKa.
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/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i J% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He Bukop1cTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / U AL fif, 52048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FA 5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§
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Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri nainna Gonael / 572~ 7F2~ A4 ¥ / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopopa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsm BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepesxHictio / 5 fit, /Ny

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 8089974
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